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Abstract

Temperature perception is one of the most fundamental human experiences, and the metaphorical
mappings derived from it constitute a significant topic in cognitive linguistics. This paper aims to sys-
tematically reveal the metaphorical mapping patterns of the Chinese and English temperature terms
“(wen) nuan/warm”, as well as their similarities and differences, by adopting a cognitive linguistic
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perspective and applying Conceptual Metaphor Theory to analyze the body-based metaphorical map-
pings of these terms. The study finds that both “(wen) nuan” and “warm” can be mapped onto domains
such as attitude, relationship, psychology, color, and behavior, while each also exhibits unique meta-
phorical characteristics. However, commonalities outweigh individual differences, and the domain
mappings of “(wen) nuan/warm” generally show an asymmetric distribution pattern. The coexistence
of similarities and differences in the metaphorical mappings of these terms across Chinese and Eng-
lish can be explained at four levels: cognition, language, culture, and environment. This research en-
riches the landscape of comparative studies on temperature-related metaphors and highlights the
role of embodied experience in conceptual formation.
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1. 53|

BEIERE 2 B R E AT B ARILG, HR AATEW B ERLS, R AR FEA NS, 1M
AR NN FEAM G, 515 FREREML, BT RERMNAE, SEMSERRANKZ, 6t
NHABME S AR AEIERE A S [ 1] . Lakoff Al Johnson ARy, Bamgie—Mril sz, &M EhJEE (source
domain) | H 78 (target domain) B IS AR, X Tl 52 SR 00 S IE NI 29[ 2] B W RITE 5 I A T
RIE, WREiRZ BRI DG, IR s AT FE B IR AN AR, 3X 4] A N\ A A R 2 SR
i, FFESOEIEREEEE —E R, HIE CZIMBRIRRE . SRS IR e A U R R 5
HRI . TR S RN R RIS AR, ATl TR 2 IR 2 AN R S, BERT DR BEELA
N RERI IR B H S, B R] DA B R TTTATA H B0 & AN [ R AL RS Y 3]

PURDUE P SEARBE S IAA “3 A B R BB W7 &, ENURB T AR B A
W, PRI TR B IEEE SO R EARGSAE , AW R T T SR At s SEIE U R 434 “hot. cold. warm., cool”
5o E T A Ah 2 N ORI D 1] BB 9T S S ] e i A IR ] () BT L R I, I R R i ] PR By
WFA R, B RTR A I R 7 2 AT “W(cold)” « “#y(hot)” MR AE R, X “U(cool)” « “HE
(warm)” &1 2 BE IR G R OGN R, ShZ AR S BT WEULBIZ, DUERE “BR” 18 W “I”
RETFREE T RER KR RE), “BR” fRE T S04 S EAARR (0 BIE. BREIFE); moE
“warm” PEUFEIN E R A . ASCRL “BRT OAROE SR, N “IRME” MR IR R iR AT ER
CURT PR IES CRR” AH E BRmar i s B (R . FHE . IS, BRRARIMLE BT — N E R URE
MTFER IR (0 SR 25 BT O)AE TSR N . ASCMINENE 5 = A Ik, HETI0E CCL ik
BHEE . BCC 1ERE LA JE3E BNC TR E R B AT 2R 200 Hofh tEoRk, DAL v ia] “ () P /warm” i
FERT G, XF EE F3 b G e M Bk S KA S AT A AE 22 e O R R, DU =R s MR ol PR A 7 R, O B AR DB A
PEE I AE S 8 S BR R S

2. EARSMARITR
2.1. EIrFERITIR
TG 7 15 25 2 Lt R BT AR R R, R SR S M FA IR R IT . S. Ullmann (1964) 15 2 i
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ST iy IR ST AT 9, R IRLAE L D ) RO TR AT 80% I H 1) )4 A IR RS B U Al R ik
B, — YL — R — WL — W5 — W5 7 [4]. Langacker (1987)%6 R . Bt kst 7l @ A\ ki, &
PR EAG[5]. Kovecses (2010) KB “#” 5 “ k7 SR RRFIANE ., ZEEE, “REE” M “TEA”
W43 303 F TS AR 5 A8, R BOAATLE R R B IR R A | g5 W323% 5 25 FE[6] - Deignan (2005)
AR T FEERE T\ E 2 AR A, R IR IR B A R AR R s, R A R R 7). W
A7, L DTHRTE TR N2 T I i ) 3 U o M P AL R AR A B () SR ANAE S, (R R T —
EE, BIESXWALE, BX “QR)E/warm” X 2 R 51 oy B BT .

2.2. EAFMRIR

] Py U i TR I KA BT 2 AR 7L Rt 7 5 U0t B 7 =2

AARWE I, AR HE(2006) K AT R B2 17 73 A B AR IR iml (V4 . A4, IRy ) R — ROl R Uk
AR R, HE A LHERA G T RS - AEFESE - DI - fheaS T 1S R RE3]. =T
(2006) NI TF) R [r] PRAN [A) FE B 52 1 “ 98, ¥y 7 WIE Lol RS, s 1 “387 5“7 HIHEKK
JRIA[8]. P ANEL(2023)%: T4 i FEBR IS, JEHL “¥R. BE. U7 &5 10 MR SE TR B R T iE R, R
RV TCEE MR M GE M S XI5 A, FEBERE 37 AN U, Hoh b P O34k 10 AN[9], 1A 7T M ] SR
A TERR 7R T il o ] SO 53 R A P RR i o

BT RIE FE T THT, i T RA (2008) B RE 1 il B ARG J FL = R AT AR BRI Rk, YO DU TR K
Aol )\ SRR A B R TR [10]. PREFE(012)F %L 1 OUE “¥W 7 “37 K S, RKIH AR
BWFESRR, FAT R, HEEEEXNFROAMLL]. 7L 2018) WIAEIE S M EX “B7 A XS
FIE A G5 R R R T T 1)3A, FFlid TR BRI A7 il R 0 LI, ST S M5 DLX
gy, BT W7 1ES 5HTAR BRI BREER4E I, Rl T BRIk AR O [12]

PN T T T, AR (1985) i R L “H# 7 5 “hot”  “BR” 55 “warm” FHAE AT DL B0,
FR SO I TARE L BT IS TS B [13] . ZENNHL(2022)K5 “HA . ¥ I B 43 )5 JEE “hot. cold. warm,
cool” Xftt, fah “I/ME” 5 “warm” B)ZEFAb TG E, FF A BT b i A A T B 5] B
J5E U BE R 2R AR, A U] SRR R AR R B [14] . BB L FEIZEIZ (2024) R GEAEL T I 9E“ A /cold”
Ipamar g, 5 IR R EAR[15]. FEULSC. RS EH(2024) 5 T BNC 15 FE 2% 82 S0 5 b 17 1l S i =X,
IR I A U i ] T8 [ B AN L ) LA IXBROR “BR T BB 55 T A FLRURE AN A L B
) T B4 i A G 17 SRR A LS [16]

g LRTIR, B IR AT 7T EAR A AR A B @ I R B L T IR VE N A RIS s, SR IE
A Ee AR R T3 S5 B S AN, (BTN G 2 AR T A 1A SER R 1A, X (iR ) B fwarm”
XEF RN E I TEREEAL; FR, B A2 00R S BhiE, RN, SN
(T AR AEA S PR, H e e R AR h TR B SR, B B E AL DGR A R . AT,
AL LA IR GE 17 “ ()R iwarm” BT %, #F CCL. BCC. BNC ZiERIFE, fEBifk& amiEiie R
ot L IRy S B, EAB RS AR S E AR S A b, EE B AR () BR /warm” TELIE P 1 1 I
e S ) B LR IR, DM 70 303 0 ] B o B ATF 7 P SRR 1Y o

3. NFEBHIE “(R)BE/Warm” BEMYRRET B S
3.1. MigiE. KFHNESE

N AR Ak BT TR PR i 20 0 AT B RN B IR Ak R ER A 22 T AR LI ), PR N AE A F I AR FE 2 W
Thi, R A 2R St RIRAFYIEE SRS T, DR KA RAEhR
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SERRETLRIXT IS4, AL NEERN, WK R 5 R 0™ 4 7. SEi OB S HE TR
S, TR BT R B ST TR VEAN O “ BB I A [17]. ik, (i)
iwarm” 2 B AR S8, Fon— M. KBRS, DOET “IR7 W SRE . S ERS
B, fn “BEE7 “BRIET CBRAOT CHRAPRER” o Il “warm” W EIRBSERA, W “awarm

» “©

welcome awarm smile” “warm-hearted” .

(1) BERESENRATEEYENTE, BHEZEL R L. (2022 & CARBIR )
(2) We cordially invite you to learn more about our community, enjoy our warm hospitality and join in the fun! X175
BgF B —F T MBRANGARE, B2 RMAF I, —RIRRXH R4 (Tourist information: York)

3.2. MiERRRIABRKRBRRTS

Tk W2 1 B A B 52 5 ko SR IRRAE R b L B2 B — SR N IR TE , KA SRAS IR R R AR B0 R 8 B0 R A AL
SRS IR XI5, Ah PR BT, O R B RIS B = [18] . PRI “M/warm” W] DARRSR 5200 R4,
TORRIT R ARG . X —WESHERR SRR ER, 1E “Wicold” I, “RRmT” £IE “%”
AR TOAE “BR/warm” o, SC R ELVE SO TUEILA HUMR T, Ui B OC RIRAE WA 5 A # A TR 50
WS, R %7 5 IR MBS EAR S, DOBEFE UL COCREIRE” CHREIKIK “Hheg”, SR
M7 “warm relations” “They grew warm toward each other”

(3) Rtk A K AN 27 SEE (BCC v i&iE4})
(4) Over the years, they developed a warm friendship. % 418, #A14 T TR /269 A8,

3.3. MifERRRAI IR RS LR

Y NELE TR A E AR, S HIMmEY k. PURBOARIILG, FEfERSHeKk. ETA
SRR BL 06 A I i 20 56 R 0 30 1o N Bl 5 P Sk e S, W B AR RS2 A5 S 1) P T O B R SRR
52 MR, “BRiwarm” 7] DL 00K, RORIE L SRS % . DUB BB R IA A 0 B
BRI “— B BRIRIE b0k, BUCBRIR ™ K th G 1 B R GO AT IR Bl AR o 524k . &35 “a warm feeling”
“My heart warmed” [EI#: LG IS S, CURFENIERENME, BULRATTCUE H, PGS AR
Rangy 5 B o b 8. J0ET “warm” B EE— B BMRCIZ . SUESUREE RN R,
“warm memories” “warm sepiatones” , IX AR EAARLS A BARRT RATRE(d, POE T ERA IR T
[z, 253k, ABASE FH A A [ A0S B2 (K T 9615 1) “warm memories™ «

(B) BAF RN Y K EHPDGHRGRBERT, WA B NAIFRFTRT —FARGER, LR A2 %5
Fodirbo (1955 4 «AKHIRY )

(6) Everyone and everything about the Medau Society gives me a special and warm feeling. #iE W26 A AL T AH
Ed, HRE AR fmiReE 69 % . (Medau News)

(7) She had warm memories of her grandmother’s kitchen. & 705 64 B B 1R A 182 69 & 1o

3.4. KRR ALURRR Z BERUBA G

BRLHEFRRE, GRS OHERE RS . . B8 afpsa s NP2 ka5,
MR R Z, TR ANBER, WO~ “BRfe”  WEEMSGEE N REESHRK, #o8 BB [3].
XEEATT AR BN OSSN R EEIHE —FE BN ZER, BINGER “BRf - ©B6” , 555
& “warmcolor-cold color” , —FHILL “¥7 A “Bg” B E, TALLL “@hot” 5 “¥icold” #k%
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R IXE X7 BTSSRI Ve th - BRt” BLREONENIE, JEREWH] BT (A “I )4 R
PIERSE I 5 W W0 R SCRII R oY, 4 A Fgs IV vhaB R 4 22 [19] .

(8) ¥R T4, RAKLEY LWMA B, 5P AR & A KR, BRI T 5T 5 ALY LR R R4 F - (1963
FCAR B )
(9) A warm brown will enhance any eye colour. %845 & T WA4H 364240 &, (Total health and fitness)

35. MitRXiF. MR SITRERE

TR 1) B AR 22 06 15 WEORMT o BB AHE R, ELan B BRI 9 8 LIRIE, Xl iR 54
Bro DAL AATT 2408 S AR 52 B AR R AR B8 I A% B BR g A2 v, FOR BN 5 N 22 1) 1) BB 5 A AT
FTLL “Wgiwarm” W] DRSS 24T 9k, ORI RIESE B 20D R IAT N DURH I “mEZE R K
“IET 5 “mR” Xbas, ERES I E VUG i “warm up to somebody ' HY < AdEeeeee g 5N
CRAE IR RIL RN, [ERE DL R AR A 2 1 5C AR .

(10) X F—#tsh, ATRWHIT LR 09 A RFIR, AR IEFE M. (1985 4 CARBIHRY )

(11) It took a while, but the cat finally warmed up to its new owner. & 7 —B& i, A R & F FinA#H £ Ak,

4. NFERHEE “BR/Warm” B MBRETRME SR
4.1. POE “(R)ER” WSHRRIEERE: PEMIRE

g BRIy “HONFH . FEORRE” [20], A ARTERSRAT AT DR A AR SR 0 2590 e o LA 5
PURH “IR7 5 “BR” X —EEh TOME,  ClRrE” “lRAh” R CRAER. B SRR
BT RGP MR, MEE “cold” 5 “warm” MIA KR M 2R e L . X “A/cold”
WHFed “%—JEE M 25”7 N DOE MEBUE AR A LA #E, ST FINAE “Wd” 5 “IRME” ™
Ui BRI T DO A RO PRI, ELBL € - 7 DR ERRRAE L DL U - R N H RS, TEROR
JFRBRS

(12) #IEL A GIRGBIRER, A=A F, BTHH—LBHEPRGRNHZ LG BT, (1986 & «A
KB )
(13) M M AEIRRAN AN S, FAoBh R A K, (1994 5 CGRFI4FL )

4.2. FiF “Warm” $FHRIEERET

4.2.1. WiigEEEBAR. BPISBFOFRE)

FEFLE JLE IR T, EHRAE H “You’re getting warm! ” $2 75 5 k& IEAEEIE 2 %, 5 “It’scold!”
(BRI )M e B A s RGE. X — BT R ERIEE T, 83 BRI AR B, R RS
AR E AL,  “BR” HILEON “8607 OBREZIE . £ “Wicold” MRFFEH, “cold— £
o BB GAEANPERL s AL “warm—FIE H AR IS IR I IR R 28, BERH VA - BRAX R RO TE
AL TR T 7 W HAMOX FR R G MPOESE SR RE M T “Han T SERRIA, AMEBhR R
[15].

(14) You’re getting warm—try something bigger. %3 7—4% X 7 %o

4.2.2. MiIERAIRERFEI(FEHE)
FE A “warm-up” (GA B R 1E I LL SR B R AT ST B0, A R R R AR R AR B “A 7 RS
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WERE. FLREAR R ZN)EN “ I IREWLREROE . RN R ). L “cold” £ “cold open” S ik {x H
“CORHERS” X, 5 “warm-up” RSN o DCTERT AR BB o 28 Y T B R R 7 AR A 47 1R
R AR “BR” SRz, XERRENIE 1SR B SRR 7 TR RRE -

(15) For me, as a “warm up” activity there’s nothing to beat it! 4% k%, #iA—3 ‘"G~ F5h, EAHLLEE
%F 7! (The teaching of drama in the primary school)

5. NFBHIE “(R)BE/Warm” BEMYRRETEIFTLE 434

I DL ST S v ] (i) P /warm” BEgr B R L 5 AN S A, FRATT AT DA RS g e A
BEEIE 1 PR:
Table 1. Comparison of commonalities and individualities in the metaphorical mappings of the Chinese and English temper-

ature words “(wen) nuan/warm”
F 1 NFEBRIA “(B)RR/warm” FRMBRETAIHE M S ERTEE

SEpE s DUE “ (IR " ARG HEiE “warm” AL
1 BAERIFIAS rh B IR A 254 1. $iE H bx
2. RATINBR R RRE 2. FEATIAE
3. BRI IR 5
4. B
5. KMRIE AT Hid 72

PRAE S 1, FRATTAT LA I ISR 3 3] “ () B Awarm ™ (¥ B e S5 EL A DA 9 AR AE . — 2 “ (Ui BR/warm ™
A, RA. LE, Bk, WNEMEOIMEBIE EEEES; 2 “R)warm” fiE R A I
PEAAE, HIMER TN, BEAEAMEBU T, O RIDOE/D MR FAE 2 MR AR R .
WA, SR b ia]  (L) PR /warm” By B g 55 [A) (0 S R e AMCSCAG . AT 155 DL P AS
T3 TR o

HhRHEZR, Hh R GRS SFRAE N ERAER SR EERES . —JH, DOEf
“CO)IE” MIBRMTR BE SR E T BB BH AT S A& 742 S04k, Sa R S AR NLEE FR T VE L, TR T Ak
R ThREME B —— B “ (R)BE” AR EWERSZ, 565 FRI AR BEP i B OCHE: 19515 “warm” [k
Wy ) B0 B RS2 I B, LA KRR T R DR G, B “BE” AN IR MR R,
MF A0 I P A% O B3R, X PN B A A 2] H 8 5 I Rem e R IR ARSI 5 R |
IXFE, PRG0E, W “BRE” (AR SR, 5RO P 2SR B TR BRI BCR) . “ (i)
BEVEZGM ” (WfE 2. 408, BRMTAN TS BRPH ), IXFHBRmi Ao FE IR —~ AR BT RE A G, T A A2 BRali
(RS2 HE R [20] s T 935 “warm” FR REg D) 56 4 55 AN AL ) B AR 00, N B f G 2 (A T e
PR, W “warmsoup” (7, NIRIRFEEE N, A RIEMHEMFRES X). “warmhands” (F%,
RENEIERZ, SHAREEARR). EHOXFZEFIZ O PSR T T “R)BE” 77 S 1441
R 2B PE, ol “warm” AU EURSZ M EAR . 75— 071, FEiE “warm” BN PERUE 2
It LA BT U s AR B MBI, ARVRTE T 9538 SO P IR AL G0 45 F 0L, B 40— I SR R m LA
BE. MAPEXRE AN FEFRAE, 48, HEEEBNTEANMARS, Bk “(RBE” MIhaet: i
G T CEEI - BIBHT HESR R, PRIDOGE BN PERL D EIVR . T 983 1AL G 5 AR E Sk
S IEHIE S S ENGPA EAGBR IR, S8R “warm” &4t 7 — MR A K s, ARA T —
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AN AN R IR LA K A NG — I 2% . X RSk SE R B E S, BEESET 90E “warm”
PERLG 2 M MRS R —— i L2 TO0E, (AR TR eSS, S RGN ST S .

HURINFIRZ . I SOE TGS M RIEIAE R — 2 W 7, A ghiiy 5 ARG R ER BAA —
bk, WRBE - APER R BRES YoE T I AR AE, AR ARTESR SR (P EAAAK . LE
ARG IEIE T AN VERCST o A LN PR A S T ) MR AR 0 DR B A T RS R AR, “BE” AR
ANNIESZ, SR BRI 7977 N2 b B4 SR DA B AR A B2 SR AR R, T “warm”
RAEANNIERK. XMEYEZE RS EDUER RS G, 2 AN WU 208N 2, 3018 ) 3R v
BETMEZN. B IAFBER N, XF 2T A R SO S A58 1 fF7 U R [14]

FAMRIET EMME R BRI A S R IR R B SR v R U T E .
HWAERC R R 2R, DOE “(R)IE” NREIER, WE ARG R,  “CERE” “THR”
S gH A fd ey AT DLW IR AR, 5 9 . A5 “warm ” 3 B ] 5E $5 T 5 V8 55 (“ warm up to 7 “ getting
warm” ), ARSI EAECEL, X PR EC R Ak — D IR e T W RE IR SRR M & g s TRIE (IR
BE” [XUE Z 4> TAEDUEETE USRI RIE L IGHE “warm” 4R, 059 TAR G4 K 7 BUER:
PEIIRHE . MBS SRHERERE, DOER TRE T, EiEETIE T, CFHFSEERET
THEAFRIBE A SR . DUB T B R R, el “BR7 ., MWH, REBEKFHARMKIE SR, EE(H
ERRIER, WY HCEMNREEAE ., DUBERS, “BE7 v LESEM R A1, HEsh et
Bguinfe: SBEERE, OB RMARER, R EMREN . %L T B b e #B R
SEPL, 1 “warm personality” , K EEIRIVCZH A 58 NI FE AR IR M RS T BRI SRS, — e L
BRI T B s PR R B o BRMERE b, DUE “BRE” NI, A DUEINFE R R BIRES, mik T “BR”
AR SCHRSE s BE1E “warm” [RYB R TIA], BEEHE SO R RS, 1 SR 2K EE R
SP. EE EREEEmMMZEESR, RAGRIE “BE” MFRMGARE AR 500, mHE “warm”
{1 e i A [ 9l AR A2

PRtz 4b, HERPRIER R R WAK RN . FEECE, AFAEAEILRESERMS “R” 54
APEORIE TR B OCHE, PR “HERFHIE” AR “BE” MIhRe s SR 4L T Olse 48 PUEES
T, “BE” HIRAMIR T AR SCH SR, SR IR S A AR T SR IIE R, X R AR T RN
PR SR EMRIRERL, WAE CERE” BONRIR B AT S 2RSS RIS A e A 2 TR
RSN, “warm” (RGN 5 2 U8 TR VE AU S I T AR TR AR, SRR B S A NEPIE I ILE,
ANVERCS L RS TR B3 ME SRS ARIR IR, T AR R SR Y BORAS B A
6. 4578

TR B oS LURIE TR I, IR B ()R /warm 7 (1 15 S R S I S 5 AN M R AR IR AE HL L
PERTAME, AEASPEBUR AR BRI A AR SR o RN 94 NSO FEACIRGE, AT Ioox H R A
PRV RN — B0, R B2 A D SRR DO R 22 1 Y s Pl S5 o S 300 8 2 AR LA . SR, 2
AL G S B e S A2, FLAE DOE AN S T A A R (A PR o REBCSEIR B 3A (R ) R
Iwarm” f¥ BT IR R TS B2 M, W LSE 4l 1 D0 5 981 5 S IR R AR G0 5 4 5 1R 5 AN,
A B TIRNIA RS 5 AR BT 30 SO AR S8 B S O (EL A5 SR T AR e ) 3 T et e it 5
ARG A1

SE
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